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VoTIVE MASS OF THE HoLy CROWN OF THORNS
OF OUR LoRD JESuS CHRIST

FRIDAY AFTER ASH WEDNESDAY

Introit
Canticles 3.11; Psalm 8.6-7

EGREDIMINI et vidéte, filiz Sion,
regem Salamoénem in diadémate, quo
coronavit eum mater sua, parans cru-
cem Salvatori suo. Ps. Gloria et
honoére coronasti eum, DoOmine: et
constituisti eum super Opera manuum
tuarum. V. Gloria Patri.

Collect

PRASTA, quasumus, omnipotens
Deus: ut, qui in memodriam passionis
Doémini nostri Jesu Christi Coronam
ejus spineam veneramur in terris, ab
ipso gloria et hondre coronari
mereamur in celis: Qui tecum.

Epistle
Canticles 3.7-11, 4.1, 8

LECTULUM Salaménis  sexaginta
fortes ambiunt ex fortissimis Israél:
omnes tenéntes gladios, et ad bella
doctissimi: uniuscujusque ensis super

Go forth, ye daughters of Sion, and
see king Solomon in the diadem
wherewith his mother crowned him,
making ready a cross for her Saviour.
Ps. Thou hast crowned him with glory
and honour, O Lord: and hast set him
over the works of thy hands. V. Glory
be to the Father.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that we who for remembrance of
the passion of our Lord Jesus Christ
do reverence His Crown of thorns on
earth may deserve to be crowned with
glory and honour in heaven by Him
Who liveth and reigneth with thee.

Threescore valiant ones of the most
valiant of Israel surrounded the bed of
Solomon: all holding swords, and
most expert in war: every man’s



femur suum propter timores
nocturnos. Férculum fecit sibi rex
Salomon de lignis Libani: columnas
ejus fecit argénteas, reclinatérium au-
reum, ascénsum purpuream: média
caritate  constravit propter filias
Jerusalem. Egre-dimini et vidéte, filise
Sion, regem Salaménem in diadémate,
quo coronavit illum mater sua in die
desponsationis illius, et in die latitie
cordis ejus. Quam pulchra es, amica
mea, quam pulchra es! Oculi tui
columbarum, absque eo quod intrin-
secus latet. Veni de Libano, sponsa
mea, veni de Libano, veni: coro-
naberis.

Gradual
Eccli. 45.14; Psalm 20.4

CORONA 4aurea super caput ejus: ex-
préssa signo sanctitatis, gloria honoris,
et opus fortitudinis. V. Quoéniam
prevenisti eum in benedictionibus
dulcédinis: posuisti in capite ejus
coronam de lapide pretioso.

Tract
Isaias 61.10; 28.5; Wisdom5.17

INDUIT eum Dominus vestiméntis
salutis, et induménto justitize, quasi
sponsum decordtum corona. V.
Coréna tribulationis  effloruit in
coronam gloriae, et sertum exsul-
tationis. V. Accépit regnum decoris,
diadéma speciéi.

Gospel
John 19.1-5

IN illo témpore: Apprehéndit Pilatus

sword upon his thigh because of fears
in the night. King Solomon hath made
him a litter of the wood of Libanus:
the pillars thereof he made of silver,
the seat of gold, the going-up of pur-
ple: the midst he covered with charity
for the daughters of Jerusalem. Go
forth, ye daughters of Sion, and see
king Solomon in the diadem where-
with his mother crowned him in the
day of his espousals, and in the day of
the joy of his heart. How beautiful art
thou, my love, how beautiful art thou!
Thine eyes are doves’ eyes, besides
what is hid within. Come from Liba-
nus, my spouse, come from Libanus,
come: thou shalt be crowned.

A crown of gold upon his head:
wherein is engraved holiness, an orna-
ment of honour, a work of power. V.
For thou hast forestalled him with
blessings of sweetness: thou hast set
on his head a crown of precious
stones.

The Lord hath clothed him with the
garments of salvation, and with the
robe of justice, as a bridegroom
decked with a crown. V. The crown of
affliction hath blossomed into a crown
of glory, and a garland of joy. V. He
hath received a kingdom of glory and
a crown of beauty.

At that time: Pilate took Jesus, and



Jesum, et flagellavit. Et milites
plecténtes coronam de spinis, impo-
suérunt capiti ejus: et veste purpurea
circumdedérunt eum. Et veniébant ad
eum, et dicébant: Ave, Rex
Judeedrum: et dabant ei alapas. Exivit
ergo iterum Pilatus as, et dicit eis: Ec-
ce adduco vobis eum foras, ut cogno-
scatis, quia nullam invénio in eo
causam. Exivit ergo Jesus portans
corénam spineam, et purpureum vesti-
méntum

Offertory
Job 16.12-14

TUAM Coronam adoramus, Domine:
tuam gloriésam recolimus passionem.

Secret

TUORUM militum, Rex omnipotens,
virtitem roébora: ut, quos in hujus
mortalitatis stddio unigéniti Filii tui
Corona latificat; consummato cursu
certad-minis, immortalitatis bravium
apprehéndant. Per eimdem Déminum.

Preface of the Cross

VERE dignum et justum est, e&quum
et salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: DoOmine sancte, Pater
omnipotens, &térne Deus. Qui salutem
himani géneris in ligno crucis con-
stituisti: ut, unde mors oriebatur, inde
vita resurgeret: et qui in ligno vin-
cébat, in ligno quoque vincerétur: per
Christum DOminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant An-
geli, adérant Dominatidnes, tremunt
Potestates coeli coelorimque Virtutes,

scourged him. And the soldiers, plait-
ing a crown of thorns, put it upon his
head: and they put on him a purple
garment. And they came to him, and
said: Hail, King of the Jews: and they
gave him blows. Pilate therefore went
forth again, and saith to them: Behold
I bring him forth unto you, that you
may know that I find no cause in him.
Jesus therefore came forth bearing the
crown of thorns and the purple gar-
ment.

We adore Thy Crown, O Lord: and we
worship Thy glorious passion.

Bolster the power of thy warriors, al-
mighty King: that they whom the
Crown of Thine only-begotten Son
maketh glad in the race of this death-
bound nature may, having finished the
course of their fight, lay hold on the
prize of a nature undying: through the
same Lord.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father al-
mighty, everlasting God Who didst
etablish the salvation of mankind on
the tree of the Cross that whence death
came, thence also life might rise
again, and that He, who overcame by
the tree, by the tree also might be
overcome: through Christ our Lord.
Through whom the Angels praise Thy



ac beata Séraphim, socia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

Communion
Proverbs 4.9

LATARE, mater nostra, quia dabit
Dominus  capiti  tuo  augménta
gratiarum, et coréna inclyta proteget
te.

Postcommunion

SUPPLICES te rogamus, omnipotens
Deus: ut haec sacraménta quae sumpsi-
mus, per sacrosancta Filii tui Corone,
cujus solémnia recensémus, virtitem,
nobis proficiant ad medélam. Per
eimdem Dominum.

majesty, the Dominations worship it,
the Powers stand in awe. The heavens
and the heavenly hosts together with
the blessed Seraphim in triumphant
chorus unite to celebrate it. Together
with these we entreat Thee, that Thou
mayest bid our voices also to be ad-
mitted while we say with lowly praise:

Be glad, thou who art our mother, for
the Lord shall give to thy head in-
crease of graces, and protect thee with
a noble crown.

We humbly beseech Thee, almighty
God: that by the power of Thy Son’s
most holy Crown, Whose solemn of-
fices we now observe, the sacraments
that we have received may speed our
cure: through the same Lord.



VOTIVE MASS OF THE HoLy LANCE AND NAILS
OF OUR LoORD JESUS CHRIST

FRIDAY AFTER THE FIRST SUNDAY OF LENT

Introit
Is 21.17-18, 15

FODERUNT manus meas, et pedes
meos: dinumeravérunt Omnia ossa
mea: et sicut aqua effisus sum. (Ps
ibid., 15) Factum est cor meum
tamquam cera liquéscens, in médio
ventris mei. V. Gloria Patri.

Collect

DEUS, qui in assimptae carnis infir-
mitate Clavis affigi et Lancea wvul-
nerari pro mundi
concéde pro-pitius ; ut, qui eorumdem
Cla-vérum et Lanceae solémnia
veneramur in terris, de gloriéso victo-

salute voluisti:

riae tuae tritmpho gra-tulémur in cae-
lis: Qui vivis.

Epistle
Zach 12.10-11; 13.6-7

HAEC dicit Doéminus: Effundam su-
per domum David, et super habitatores
JerGisalem spiritum gratiae et precum:
et aspicient ad me, quem confixérunt:

They have pierced my hands and my
feet: they have numbered all my
bones, and I am poured out like water.
My heart is become like wax melting
in the midst of my bowels. V. Glory
be to the Father.

O God, who in the weakness of that
flesh which Thou hadst taken, wast
pleased to be pierced with nails, and
with a spear to be wounded for the
salvation of the world; mercifully
grant that we, who keep the solemnity
of the same spear and nails on earth,
may rejoice in the glorious triumph of
Thy victory in heaven. Who livest.

Thus saith the Lord: I will pour out
upon the house of David, and upon the
inhabitants of Jerusalem, the spirit of
grace, and of prayers: and they shall



et plangent eum planctu quasi super
unigénitum, et dolébunt super eum, ut
doléri solet in morte primogéniti. In
die illa magnus erit planctus in Jerusa-
lem, et dicétur: Quid sunt plagae istae
in médio manuum tudrum ? Et dicet:
His plagatus sum in domo edérum, qui
diligébant me. Framea, suscitare super
pastérem meum, et super virum co-
haeréntem mihi, dicit Dominus exer-
cituum: pércute pastérem, et disper-
géntur oves: ait Dominus omnipotens.

Gradual
Ps 68.21-22

Impropérium exspectavit cor meum, et
misériam: et sustinui, qui simul me-
cum contristarétur, et non fuit: con-
solantem me quaesivi, et non invéni.
V. Dedérunt in escam meam fel, et in
siti mea potavérunt me acéto.

Tract
Is 53.4-5

Vere languores nostros ipse tulit, et
dolores nostros ipse portavit. V. Et nos
putavimus eum quasi leprosum, et
percussum a Deo, et humiliatum. V.
Ipse autem vulneratus est propter in-
iquitates nostras, attritus est propter
scélera nostra. V. Disciplina pacis
nostrae super eum: et livore ejus sanati
sumus.

look upon me, whom they have
pierced: and they shall mourn for him
as one mourneth for an only son, and
they shall grieve over him as the man-
ner is to grieve for the death of the
first-born. In that day there shall be a
great lamentation in Jerusalem, and it
shall be said: What are these wounds
in the midst of thy hands? And he
shall say: With these I was wounded
in the houe of them that loved me.
Awake, O sworf, against my shepherd,
and against the man that cleaveth to
me, saith the Lord of Hosts: strike the
shepherd, and the sheep shall be scat-
tered, saith the Lord Almighty.

My heart hath expected reproach and
misery: and [ looked for one that
would grieve together with me, and
there was none: I shought one that
would comfort me, and I found none.
V. They gave me gall for my food,
and in my thirst they gave me vinegar
to drink.

Surely he hath borne our infirmities,
and carried our sorrows. V. And we
have thought him as it were a leper,
and as one struck by God and afflict-
ed. V. But he was wounded for our
iniquities, he was bruised for our sins.
V. The chastisement of our peace was
upon him: and by his bruises are
healed.



Gospel
John 19.28-35

IN illo témpore: Sciens Jesus, quia
omnia consummata sunt, ut consum-
marétur Scriptira, dixit: Sitio. Vas
ergo erat positum acéto plenum. Illi
autem spoéngiam plenam acéto, hys-
sopo circumponéntes, obtulérunt ori
ejus. Cum ergo accepisset Jesus
acétum, dixit: Consummatum est. Et
inclinato capite tradidit spiritum. Ju-
daéi ergo (quoniam Parascéve erat) ut
non remanérent in cruce corpora sab-
bato (erat enim magnus dies ille sab-
bati), rogavérunt Pildtum, ut frang-
eréntur edrum crura, et tolleréntur.
Venérunt ergo milites: et primi
quidem fregérunt crura, et altérius, qui
crucifixus est cum eo. Ad Jesum
autem cum venissent, ut vidérunt eum
jam mortuum, non fregérunt ejus cru-
ra, sed unus militum lancea latus ejus
apéruit, et continuo exivit sanguis, et
aqua. Et qui vidit, testimonium
perhibuit: et verum est testimonium
ejus.

Offertory

Insurrexérunt in me viri iniqui: absque
misericordia quaesiérunt me inter-
ficere: et non pepercérunt in faciem
meam spuere: lanceis suis vulneravé-
runt me, et conclissa sunt Omnia ossa
mea.

Secret

TUORUM militum, Rex omnipotens,

At that time, Jesus, knowing that all
things were now accomplished, that
the Scriptures might be fulfilled, said:
I thirst. Now there was a vessel set
there full of vinegar. And they putting
a sponge full of vinegar about hyssop,
put it to his mouth. Jesus therefore
when he had taken the vinegar, said: It
is consummated. And bowing his
head, he gave up the ghost. Then the
Jews (because it was the parasceve),
that the bodies might not remain upon
the cross on the sabbath-day (for that
was a great sabbath-day), besought
Pilate that their legs might be broken,
and that they might be taken away.
The soldiers, therefore, came: and they
broke the legs of the first, and of the
other that was crucified with him. But
after they were come to Jesus, when
they saw that he was already dead,
they did not break his legs. But one of
the soldiers with a spear opened his
side, and immediately there came out
blood and water. And he that saw it
hath given testimony, and his testimo-
ny is true.

Wicked men rose up against me: with-
out mercy they sought to kill me: and
they did not spare to spit in my face:
they wounded me with their spears,
and all my bones were shattered.

Bolster the power of thy warriors, al-



virtitem rébora: ut, quos in hujus
mortalitatis stddio unigéniti Filii tui
Corobna latificat; consummato cursu
certa-minis, immortalitatis bravium
apprehéndant. Per eamdem Dominum.

Preface of the Cross

VERE dignum et justum est, &quum
et salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: DOmine sancte, Pater
omnipotens, &térne Deus. Qui salutem
htimani géneris in ligno crucis con-
stituisti: ut, unde mors oriebatur, inde
vita resurgeret: et qui in ligno vin-
cébat, in ligno quoque vincerétur: per
Christum DOéminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant An-
geli, adérant Domin-ationes, tremunt
Potestates coeli coelorimque Virtutes,
ac beata Séraphim, socia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

Communion

Vidébunt in quem tranfixérunt, cum
moveréntur fundaménta terrae.

Postcommunion

DOMINE Jesu Christe, qui temetip-
sum in Cruce holocaustum im-
maculatum et spontineum Deo Patri
obtulisti: quaésumus ; ut ejusdem sac-
rificii oblatio ven-erdnda indulgéntiam

mighty King: that they whom the
Crown of Thine only-begotten Son
maketh glad in the race of this death-
bound nature may, having finished the
course of their fight, lay hold on the
prize of a nature undying: through the
same Lord.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father al-
mighty, everlasting God Who didst
etablish the salvation of mankind on
the tree of the Cross that whence death
came, thence also life might rise
again, and that He, who overcame by
the tree, by the tree also might be
overcome: through Christ our Lord.
Through whom the Angels praise Thy
majesty, the Dominations worship it,
the Powers stand in awe. The heavens
and the heavenly hosts together with
the blessed Seraphim in triumphant
chorus unite to celebrate it. Together
with these we entreat Thee, that Thou
mayest bid our voices also to be ad-
mitted while we say with lowly praise:

They shall look on him whom they
pierced, when the foundations of the
earth were moved.

O Lord Jesus Christ, who didst offer
Thyself upon the cross an immaculate
and voluntary holocaust to God the
Father: we beseech that the adorable
oblation of the same sacrifice may



nobis obtineat, et glériam sempité- | obtain for us pardon and glory ever-
rnam: Qui vivis et regn-as cum eddem | lasting. Who livest.
Deo Patre.



VoTIVE MASS OF THE MoST HoLy SHROUD
OF OUR LoORD JESUS CHRIST

FRIDAY AFTER THE SECOND SUNDAY OF LENT

Introit
Phil 2.8-9

HUMILIAVIT semetipsum Doéminus
Jesus Christus usque ad mortem, mor-
tem autem Crucis: propter quod et De-
us exaltavit illum, et donavit illi no-
men, quod est super omne nomen. Ps
88.2. Misericordias Domini in até-
rnum cantabo: in generatibnem et gen-
erationem annuntidbo verititem tuam
in ore meo. V. Gloria Patri.

Collect

DEUS, qui nobis in sancta Sindone,
qua corpus tuum sacratissimum e
cruce depdsitum, a Joseph involutum
fuit, passionis tuae vestigia reliquisti:
concéde propitius; ut per mortem et
sepultiram tuam, ad resurrectionis
gloriam perducamur: Qui vivis.

Epistle
Isaias 62.11, 63.1-7

HAC dicit DOminus Deus: Dicite
filie Sion: Ecce Salvator tuus venit:

Our Lord Jesus Christ humbled him-
self unto death, even to the death of
the Cross: for which cause God also
hath exalted him, and hath given him a
name which is above all names. Ps.
The mercies of the Lord I will sing for
ever: | will show forth thy truth with
my mouth to generation and genera-
tion. V. Glory be to the Father.

O God, Who hast left us the traces of
Thy passion with the holy Shroud
wherein Thy most hallowed body,
taken down from the cross, was
wrapped by Joseph, mercifully grant
that by Thy death and burial we may
be brought to the glory of thy resur-
rection, Who livest.

Thus saith the Lord God: Tell the
daughter of Sion: Behold thy Saviour



ecce merces ejus cum eo. Quis est iste,
qui venit de Edom, tinctis véstibus de
Bosra? Iste formosus in stola sua,
gradiens in multitddine fortitadinis
suz. Ego, qui loquor justitiam, et pro-
pugnator sum ad salvandum. Quare
ergo rubrum est induméntum tuum, et
vestiménta tua sicut calcantium in tor-
culari? Torcular calcavi solus, et de
géntibus non est vir mecum: calcévi
eos in furdre meo, et conculcavi eos in
ira mea: et aspérsus est sanguis eérum
super vestiménta mea, et émnia indu-
ménta mea inquinavi. Dies enim ul-
tidnis in corde meo, annus redemp-
tidonis meae venit. Circumspéxi, et non
erat auxiliator: quesivi, et non fuit qui
adjuvaret: et salvavit mihi brachium
meum, et indignatio mea ipsa auxiliata
est mihi. Et conculcadvi populos in
furére meo, et inebriavi eos in indig-
natione mea, et detraxi in terram vir-
tutem eorum. Miserationum Doémini
recordabor, laudem Démini super 6m-
nibus, que réddidit nobis Doéminus
Deus noster.

Gradual
Psalm 68.21-22

IMPROPERIUM expectavit cor me-
um, et misériam: et sustinui, qui simul
mecum contristarétur, et non fuit: con-
solantem me quasivi, et non invéni.
V. Dedérunt in escam meam fel, et in
siti mea potavérunt me acéto.

cometh: behold his reward is with
him. Who is this that cometh from
Edom, with dyed garments from
Bosra? This beautiful one in his robe,
walking in the greatness of his
strength. I that speak justice, and am a
defender to save. Why then is thine
apparel red, and thy garments like
theirs that tread in the winepress? I
have trodden the winepress alone, and
of the Gentiles there is not a man with
me: | have trampled on them in mine
indignation, and have trodden them
down in my wrath: and their blood is
sprinkled upon my garments, and I
have stained all mine apparel. For the
day of vengeance is in my heart, the
year of my redemption is come. I
looked about, and there was none to
help: I sought, and there was none to
give aid: and mine own arm hath
saved for me, and mine indignation
itself hath helped me. And I have trod-
den down the people in my wrath, and
have made them drunk in mine indig-
nation, and have brought down their
strength to the earth. I will remember
the tender mercies of the Lord, the
praise of the Lord for all the things
that he hath bestowed upon us, the
Lord our God.

My heart hath expected reproach and
misery: and [ looked for one that
would grieve together with me, but
there was none: I sought for one that
would comfort me, and I found none.
V. They gave me gall for my food,
and in my thirst they gave me vinegar
to drink.



Tract
Is 53.4-5

Vere languéres nostros ipse tulit, et
doldres nostros ipse portavit. V. Et
nos putavimus eum quasi leprésum, et
percussum a Deo, et humiliatum. V.
Ipse autem vulneratus est propter in-
iquitates nostras, attritus est propter
scélera nostra. V. Disciplina pacis
nostrae super eum: et livore ejus sa-
nati sumus.

Gospel
Mark 15.42-46

IN illo témpore: Cum jam sero esset
factum (quia erat Parascéve, quod est
ante sabbatum) venit Joseph ab Ari-
mathea nobilis decurio, qui et ipse
erat exspéctans regnum Dei, et
audacter introivit ad Pilatum, et pétiit
corpus Jesu. Pilatus autem mirabatur
si jam obiisset. Et accersito centurio-
ne, interrogavit eum si jam mortuus
esset. Et cum cognovisset a centurio-
ne, donavit corpus Joseph. Joseph
autem mercatus sindonem, et depo-
nens eum involvit sindone, et posuit
eum in monuménto, quod erat ex-
cisum de petra, et advolvit lapidem ad
ostium monumeénti.

Offertory

Leviticus 16.2, 4

INGRESSUS Aaron tabernaculum, ut
holocdustum offérret super altare pro
peccatis filiorum Israél, tunica linea
indutus est.

Surely he hath borne our infirmities,
and carried our sorrows. V. And we
have thought him as it were a leper,
and as one struck by God and afflict-
ed. V. But he was wounded for our
iniquities, he was bruised for our sins.
V. The chastisement of our peace was
upon him: and by his bruises are
healed.

At that time: When evening was now
come (because it was the Parasceve,
that is, the day before the sabbath),
Joseph of Arimathea, a noble counsel-
lor, who was also himself looking for
the kingdom of God, came and went
in boldly to Pilate and begged the
body of Jesus. But Pilate wondered
that he should be already dead. And
sending for the centurion, he asked
him if he were already dead. And
when he had understood it by the cen-
turion, he gave the body to Joseph.
And Joseph, buying fine linen and
taking him down, wrapped him up in
the fine linen and laid him in a sepul-
chre which was hewed out of a rock.
And he rolled a stone to the door of
the sepulchre.

When Aaron entered into the tabernac-
le to offer a holocaust upon the altar
for the sins of the children of Israel, he
was vested with a linen tunic.



Secret

ACCEPTA tibi, Démine, sint hec
munera: cui pro mundi salute grata
éxstitit Filii tui passio gloridsa: Qui
tecum.

Preface of the Cross

VERE dignum et justum est,
@quum et salutare, nos tibi semper,
et ubique gratias agere: Doémine
sancte, Pater omnipotens, &térne
Deus. Qui salitem himani géneris
in ligno crucis constituisti: ut, unde
mors oriebatur, inde vita
resurgeret: et qui in ligno vincébat,
in ligno quoque vincerétur: per
Christum Doéminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant An-

geli, adoérant  DoOmin-ationes,
tremunt Potestates coeli coe-
loriamque  Virtites, ac bedta
Séraphim,  sbécia  exsultatione

concélebrant. Cum quibus et nos-
tras voces ut admitti jubeas depre-
camur, supplici confessione
dicéntes:

Communion
Mark 15.46

JOSEPH autem mercatus sindonem, et
deponens eum involvit sindone.

Postcommunion

SATIASTI, Démine, familiam tuam
munéribus sacris: quasumus; ut, per

Let these gifts be welcome to Thee, O
Lord, even as for the world’s salvation
there proved pleasing to Thee the glo-
rious passion of Thy Son: Who liveth.

It is truly meet and just, right and
for our salvation, that we should at
all times and in all places, give
thanks unto Thee, O holy Lord,
Father almighty, everlasting God
Who didst etablish the salvation of
mankind on the tree of the Cross
that whence death came, thence
also life might rise again, and that
He, who overcame by the tree, by
the tree also might be overcome:
through Christ our Lord. Through
whom the Angels praise Thy maj-
esty, the Dominations worship it,
the Powers stand in awe. The heav-
ens and the heavenly hosts together
with the blessed Seraphim in tri-
umphant chorus unite to celebrate
it. Together with these we entreat
Thee, that Thou mayest bid our
voices also to be admitted while we
say with lowly praise:

And Joseph, buying fine linen and
taking him down, wrapped him up in
the fine linen.

Lord, thou hast filled Thy household
with hallowed gifts; we beseech Thee:



temporalem Filii tui mortem, quam
mystéria veneranda testantur, vitam te
nobis dedisse perpétuam confidamus.
Per eim-dem D6éminum.

may we trust that by the death of Thy
Son in time, to which the reverend
mysteries bear witness, Thou hast giv-
en us a life to defy time: Through the
same our Lord.



VoT1IVE MASsSs ofF THE FiveE HorLy WoOuUNDS
OF OUR LoORD JESUS CHRIST

FRIDAY AFTER THE THIRD SUNDAY OF LENT

Introit
Phil 2.8-9

HUMILIAVIT semetipsum Doéminus
Jesus Christus usque ad mortem, mor-
tem autem Crucis: propter quod et De-
us exaltavit illum, et donavit illi no-
men, quod est super omne nomen. Ps
88.2. Misericordias Domini in até-
rnum cantabo: in generatibnem et gen-
erationem annuntidbo verititem tuam
in ore meo. V. Gloria Patri.

Collect

DEUS, qui unigéniti Filii tui passione,
et per quinque Vulnera ejus, sanguinis
effusione, human-am natiram peccato
pérditam reparasti: tribue nobis,
queaesumus; ut, qui ab eo suscépta Vul-
nera veneramur in terris, ejisdem
pretiosissimi sanguinis fructum conse-
qui mereamur in celis. Per eimdem
Dominum.

Our Lord Jesus Christ humbled him-
self unto death, even to the death of
the Cross: for which cause God also
hath exalted him, and hath given him a
name which is above all names. Ps.
The mercies of the Lord I will sing for
ever: | will show forth thy truth with
my mouth to generation and genera-
tion. V. Glory be to the Father.

O God, Who with the blood shed in
the passion of Thine only-begotten
Son, and by His five Wounds, didst
restore man’s nature ruined by sin:
grant us, we beseech Thee, that we
who reverence the Wounds received
by Him on earth may deserve to ob-
tain the fruit of His most precious
Blood in heaven: Through the same
Lord.



Epistle
Zach. 12.10-11; 13.6-7

HAC dicit Déminus: Effundam super
domum David, et super habitatores
JerGisalem spiritum gratie et precum:
et aspicient ad me, quem confixérunt:
et plangent eum planctu quasi super
unigénitum, et dolébunt super eum, ut
doléri solet in morte primogéniti. In
die illa magnus erit planctus in Jertisa-
lem, et dicétur: Quid sunt plagee iste
in médio manuum tudrum? Et dicet:
His plagatus sum in domo eérum, qui
diligébant me. Framea, suscitare super
pastorem meum, et super virum
coheréntem mihi, dicit Déminus exer-
cituum: percute pastérem, et disper-
géntur oves: ait Dominus omnipotens.

Gradual
Psalm 68.21-22

IMPROPERIUM expectavit cor me-
um, et misériam: et sustinui, qui simul
mecum contristarétur, et non fuit: con-
sol-antem me quasivi, et non inve-ni.
V. Dedérunt in escam meam fel, et in
siti mea potavérunt me acéto.

Tract
Is 53.4-5

VERE languoéres nostros ipse tulit, et
dolores nostros ipse portavit. V. Et nos
putdvimus eum quasi leprosum, et
pecissum a Deo, et humiliatum. V.

Thus saith the Lord: I will pour out
upon the house of David, and upon the
inhabitants of Jerusalem the spirit of
grace and of prayers: and they shall
look upon me whom they have
pierced: and they shall mourn for him
as one mourneth for an only son, and
they shall grieve over him, as the man-
ner is to grieve for the death of the
firstborn. In that day there shall be a
great lamentation in Jerusalem, and it
shall be said: What are these wounds
in the midst of thy hands? And he
shall say: With these I was wounded
in the house of them that loved me.
Awake, O sword, against the man that
cleaveth to me, saith the Lord of hosts:
strike the shepherd, and the sheep
shall be scattered: saith the Lord al-
mighty.

My heart hath expected reproach and
misery: and I looked for one that
would grieve together with me, but
there was none: I sought for one that
would comfort me, and I found none.
V. They gave me gall for my food,
and in my thirst they gave me vinegar
to drink.

Surely he hath borne our infirmities,
and carried our sorrows. V. And we
have thought him as it were a leper,
and as one struck by God and afflict-



Ipse autem vulneratus est propter in-
iquitates nostras, attritus est propter
scélera nostra. V. Disciplina pacis
nostre super eum: et livore ejus sanati
sumus.

Gospel
John 19.28-35

IN illo témpore: Sciens Jesus, quia
omnia consummata sunt, ut consum-
marétur Scriptara, dixit: Sitio. Vas
ergo erat positum acéto plenum. Illi
autem spoéngiam plenam acéto, hys-
sopo circumponéntes, obtulérunt ori
ejus. Cum ergo accepisset Jesus
acétum, dixit: Consummatum est. Et
inclindto capite tradidit spiritum.
Jud#i ergo (quéniam Parascéve erat),
ut non remanérent in cruce coOrpora
sabbato (erat enim magnus dies illi
sabbati), rogavérunt Pilatum, ut frang-
eréntur edrum crura, et tolleréntur.
Venérunt ergo milites: et primi
quidem fregérunt crura, et altérius, qui
crucifixus est cum eo. Ad Jesum
autem cum venissent, ut vidérunt eum
jam moértuum, non fregérunt ejus cru-
ra, sed unus militum lancea latus ejus
apéruit, et continuo exivit sanguis et
aqua. Et qui vidit, testimonium
perhibuit: et verum est testimonium
ejus.

Offertory

INSURREXERUNT in me viri iniqui:
absque misericordia quasiérunt me
interficere: et non pepercérunt in féci-
em meam spuere: lanceis suis vulner-

ed. V. But he was wounded for our
iniquities, and bruised for our sins. V.
The chastisement of our peace was
upon him: and by his bruises we are
healed.

At that time: Jesus, knowing that all
things were accomplished, that the
Scripture might be fulfilled, said: I
thirst. Now there was a vessel set there
full of vinegar. And they, putting a
sponge full of vinegar about hyssop,
put it to his mouth. Jesus therefore,
when he had taken the vinegar, said: It
is consummated. And bowing his head
he gave up the ghost. Then the Jews
(because it was the Parasceve), that
the bodies might not remain upon the
cross on the sabbath day (for that was
a great sabbath day), besought Pilate
that their legs might be broken, and
that they might be taken away. The
soldiers therefore came: and they
broke the legs of the first, and of the
other that was crucified with him. But
after they were come to Jesus, when
they saw that he was already dead,
they did not break his legs, but one of
the soldiers with a spear opened his
side, and immediately there came out
blood and water. And he that saw it
hath given testimony: and his testimo-
ny is true.

Unjust men rose up against me: with-
out mercy they sought to put me to
death: and forbear not to spit in my
face: with their lances they wounded



avérunt me, et concussa sunt omnia
0ssa mea.

Secret

MAJESTATI tue, quasumus,
Doémine, accépta sint dona: in quibus
ipsa Unigéniti tua Vilnera tibi offéri-
mus nostre prétia libertatis. Per
eimdem Déminum.

Preface of the Cross

VERE dignum et justum est, e&quum
et salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: DoOmine sancte, Pater
omnipotens, &térne Deus. Qui salutem
htimani géneris in ligno crucis con-
stituisti: ut, unde mors oriebatur, inde
vita resurgeret: et qui in ligno vin-
cébat, in ligno quoque vincerétur: per
Christum DOminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant An-
geli, adérant Domin-ationes, tremunt
Potestates coeli coelorimque Virtutes,
ac beata Séraphim, socia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

Communion
Psalm 21.17-18

FODERUNT manus meas, et pedes

meos: dinumeravérunt Omnia ossa
mea.
Postcommunion

REFECTI vitalibus aliméniis, quaesu-

me, and all my bones trembled.

We beseech thee, O Lord: let the gifts
wherein we offer Thee the very
Wounds of Thine only-begotten Son,
the costs of our freedom, be welcome
to Thy majesty: Through the same our
Lord.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father al-
mighty, everlasting God Who didst
etablish the salvation of mankind on
the tree of the Cross that whence death
came, thence also life might rise
again, and that He, who overcame by
the tree, by the tree also might be
overcome: through Christ our Lord.
Through whom the Angels praise Thy
majesty, the Dominations worship it,
the Powers stand in awe. The heavens
and the heavenly hosts together with
the blessed Seraphim in triumphant
chorus unite to celebrate it. Together
with these we entreat Thee, that Thou
mayest bid our voices also to be ad-
mitted while we say with lowly praise:

They have dug my hands and my feet:
they have numbered all my bones.

Refreshed with quickening nourish-



mus, Démine Deus noster: ut, qui Vul-
nera DOémini nostri Jesu Christi hodie
devoéte colimus; hac in nostris cordi-
bus impréssa, moéribus et vita
teneamus. Per eimdem Dominum.

ment, we beseech Thee, Lord our
God: that we who devoutly venerate
the Wounds of our Lord Jesus Christ
this day may keep them stamped on
our hearts, our manners and our lives:
Through the same Lord.



VOTIVE MASS OF THE MoST PRECIOUS BLOOD
OF OUR LoORD JESUS CHRIST

FRIDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY OF LENT

Introit
Apocalypse 5. 9-10

REDEMISTI nos, Démine, in san-
guine tuo, ex omni tribu, et lingua, et
populo, et natione: et fecisti nos Deo
nostro regnum. Ps. 88.2. Misericordias
Domini in &térnum cantabo: in gener-
atibnem et generationem annuntiabo
veritatem tuam in ore meo. Gloria
Patri.

Collect

OMNIPOTENS sempitérne Deus, qui
unigénitum Filium tuum mundi Re-
demptéorem constituisti ac ejus San-
guine placari voluisti:  concéde,
quéesumus, salitis nostre prétium
(solémni cultu) ita venerari, atque a
preséntis vite malis ejus virtute
deféndi in terris; ut fructu perpétuo
letémur in celis. Per etmdem Domi-
num.

Thou hast redeemed us, O Lord, in
Thy Blood, out of every tribe and
tongue and people and nation, and
hast made us to our God a kingdom.
Ps. The mercies of the Lord I will sing
forever: 1 will show forth Thy truth
with my mouth to generation and gen-
eration. Glory be to the Father.

Almighty and everlasting God, who
didst appoint Thine only-begotten Son
to be the Redeemer of the world, and
hast willed to be appeased by His
Blood; grant unto us, we beseech
Thee, so to venerate (with solemn
worship) the price of our redemption,
and by its power be so defended
against the evils of this life, that we
may enjoy the fruit thereof for ever-
more in heaven. Through the same our
Lord.



Epistle
Hebrews 9.11-15

FRATRES: Christus assistens ponti-
fex futurérum bonérum, per amplius
et perféctius tabernaculum non man-
ufactum, id est, non hujus creatidnis:
neque per sanguinem hircérum aut
vitulorum, sed per  proprium
sdnguinem introivit semel in Sancta,
@térna redemptione invénta. Si enim
sanguis hircérum et taurérum, et cinis
vitule aspérsus, inquinatos sanctificat
ad emundatiébnem carnis; quanto mag-
is Sanguis Christi, qui per Spiritum

Sanctum semetipsum Obtulit im-
maculatum Deo, emundabit con-
sciéntiam nostram ab  opéribus

mortuis, ad serviéndum Deo vivénti?
Et ideo novi testaménti mediator est:
ut morte intercedénte, in redemptio-
nem earum pravaricatibnum, quae er-
ant sub priori testaménto, repromissio-
nem accipiant, qui vocati sunt &térna
hereditatis, in Christo Jesu Domino
nostro.

Gradual
[ John 5. 6-9

HIC est qui venit per aquam et
sanguinem, Jesus Christus: non in ag-
ua solum, sed in aqua et sanguine. V.
Tres sunt qui testimonium dant in
ceelo: Pater, Verbum, et Spiritus Sanc-
tus: et hi tres unum sunt. Et tres sunt
qui testimonium dant in terra: Spiritus,
aqua, et sanguis: et hi tres unum sunt.

Brethren: Christ being come, a High
Priest of the good things to come, by a
greater and more perfect tabernacle,
not made with hands, that is, not of
this creation: neither by the blood of
goats or of calves, but by His own
Blood, entered once into the Holies,
having obtained eternal redemption.
For if the blood of goats and of oxen
and the ashes of a heifer, being sprin-
kled, sanctify such as are defiled, to
the cleansing of the flesh: how much
more shall the Blood of Christ, who,
by the Holy Ghost, offered Himself
unspotted unto God, cleanse our con-
science from dead works, to serve the
living God? And therefore He is the
Mediator of the new testament: that by
means of His death, for the redemp-
tion of those transgressions which
were under the former testament, they
that are called may receive the prom-
ise of eternal inheritance, in Christ
Jesus our Lord.

This is He that came by water and
blood, Jesus Christ; not by water only,
but by water and blood. V. There are
three who give testimony in heaven:
the Father, the Word, and the Holy
Ghost; and these three are one. And
there are three that give testimony on
earth: the Spirit, the water, and the
blood; and these three are one.



Tract
Ephes. 1.6-8

Gratificavit nos in dilecto Filio suo, in
quo habemus redemptionem per san-
guinem eius V. remissionem pecca-
torum, secundum divitias gratiae eius,
quae superabundavit in nobis. V.
Rom. 3.24-25. Justificati gratis per
gratiam ipsius, per redemptionem
quae est in Christo Jesu. V. Quem
proposuit Deus propitiationem per
fidem in sanguine ipsius.

Gospel
John 19.30-35

IN illo témpore: Cum accepisset Jesus
acétum, dixit: Consummatum est. Et
inclindto capite tradidit spiritum.
Jud#i ergo (quoniam Parascéve erat)
ut non remanérent in cruce coOrpora
sabbato (erat enim magnus dies ille
sabbati), rogavérunt Pilatum ut frang-
eréntur eoérum crura et tolleréntur.
Venérunt ergo milites: et primi
quidem fregérunt crura et altérius qui
crucifixus est cum eo. Ad Jesum
autem cum venissent, ut vidérunt eum
jam moértuum, non fregérunt ejus cru-
ra, sed unus militum lancea latus ejus
apéruit, et continuo exivit sanguis et
aqua. Et qui vidit testimoénium
perhibuit: et verum est testimonium
ejus.

Offertory
I Corinthians 10.16

God hath graced us in His beloved
Son: in Whom we have redemption in
his blood. V. The remission of sins,
according to the the riches of His
grace, which hath superabounded in
us. V. Rom. 3.24-25. Being justified
freely by His grace, through the re-
demption, which is in Christ Jesus. V.
Whom God hath set forth to be a pro-
pitiation through faith in His blood.

At that time, Jesus, when He had tak-
en the vinegar, said: It is consummat-
ed. And bowing His head, He gave up
the ghost. Then the Jews (because it
was the Parasceve), that the bodies
might not remain upon the cross on
the sabbath-day (for that was a great
sabbath-day), besought Pilate that
their legs might be broken, and that
they might be taken away. The sol-
diers, therefore, came: and they broke
the legs of the first and of the other
that was crucified with Him. But after
they were come to Jesus, when they
saw that He was already dead, they
did not break His legs. But one of the
soldiers with a spear opened His
side, and immediately there came out
blood and water. And he that saw it
hath given testimony, and his testimo-
ny is true.

CALIX benedictionis, cui bene- | The chalice of benediction which



dicimus, nonne communicatio
Sanguinis Christi est? et panis,
quem frangimus, nonne participatio
Corporis DOmini est?

Secret

PER hac divina mystéria, ad novi,
quésumus, testaménti mediatorem
Jesum accedamus: et super altéria tua,
Domine virtatum, aspersionem
sanguinis, mélius loquéntem quam
Abel, innovémus. Per eimdem Domi-
num.

Preface of the Cross

VERE dignum et justum est, &quum
et salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater
omnipotens, &térne Deus. Qui salutem
himani géneris in ligno crucis con-
stituisti: ut, unde mors oriebatur, inde
vita resturgeret: et qui in ligno vin-
cébat, in ligno quoque vincerétur: per
Christum DOminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant An-
geli, adorant Ddémin-ationes, tremunt
Potestates coeli coelorimque Virtutes,
ac beata Séraphim, socia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jibeas deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

Communion
Hebrews 9. 28

CHRISTUS semel oblatus est ad mul-
torum exhauriénda peccata: secindo
sine peccato apparébit exspectantibus

we bless, is it not the communion
of the Blood of Christ? And the
bread which we break, is it not the
partaking of the Body of the Lord?

We pray that through these divine
mysteries, we may draw near to Jesus,
the mediator of the new Testament:
and upon Thine altars, O Lord of
Hosts, may we renew the sprinkling of
that Blood which pleadeth better than
that of Abel. Through the same our
Lord.

It is truly meet and just, right and
availing unto salvation that we should
at all times and in all places give
thanks unto Thee, O holy Lord, Father
almighty and everlasting God. Who
didst set the salvation of mankind up-
on the tree of the Cross, so that
whence came death, thence also life
might rise again, and that he who
overcame by the tree might also be
overcome on the tree: through Christ
our Lord. Through whom the angels
praise Thy majesty, the dominions
worship it, and the powers stand in
awe. The heavens and the heavenly
hosts, and the blessed seraphim join
together in celebrating their joy. With
these we pray Thee join our voices
also, while we say with lowly praise:

Christ was offered once to exhaust the
sins of many; the second time He shall
appear without sin to them that expect



se in salatem.
Postcommunion

AD sacram, Démine, mensam admis-
si, hdusimus aquas in gaudio de fonti-
bus Salvatoris: sanguis ejus fiat nobis,
quésumus, fons aque in vi- tam &té-
rnam saliéntis: Qui tecum vivit et reg-
nat.

Him, unto salvation.

We, who have been admitted to the
holy Table, O Lord, have drawn wa-
ters with joy from the fountains of the
Saviour; may His Blood, we beseech
Thee, be within us as a fountain of
water springing up unto eternal life:
Who with Thee liveth and reigneth.



VOTIVE MASS OF THE SEVEN SORROWS
OF THE BLESSED VIRGIN MARY

FRIDAY AFTER PASSION SUNDAY

Introit
John 19.25, 26, 27

STABANT juxta crucem Jesu mater
ejus, et soror matris Maria Cléophz, et
Salome, et Maria Magdaléne. Mulier,
ecce filius tuus: dixit Jesus; ad
discipulum autem: Ecce mater tua.
Gloria Patri.

Collect

DEUS, in cujus Passione, secindum
Simeo6nis pro-phetiam, dulcissimam
animam gloridése Virginis et Matris
Marie doloris gladius pertransivit:
concéde propitius; ut qui dolores ejus
venerando recolimus, passionis tuee
efféctum felicem consequamur: Qui
vivis et regnas.

Epistle
Judith 13.22, 23-25

BENEDIXIT te Dominus in virtate
sua, quia per te ad nihilum redégit in-
imicus nostros. Benedicta es tu filia a
Domino Deo excélso, pre 6mnibus
muliéribus super terram. Benedictus

There stood by the cross of Jesus, His
mother, and His mother's sister Mary
of Cleophas, and Salome, and Mary
Magdalen. Woman, behold thy son,
said Jesus; and to the disciple, Behold
thy mother. Glory be to the Father.

O God, at Whose Passion, according
to the prophecy of Simeon, a sword of
sorrow pierced the most sweet soul of
the glorious Virgin and Mother Mary:
mercifully grant, that we who with
devotion honour her Sorrows, may
obtain the happy fruit of Thy Passion:
Who livest and reignest.

The Lord hath blessed thee by His
power, Who by thee hath brought our
enemies to nought. Blessed art thou, O
daughter, by the Lord the most high
God, above all women upon the earth.



Doémine, qui credvit cecelum et terram:
quia hodie nomen tuum ita mag-
nificavit, ut non recédat laus tua de ore
hominum, qui mémores fuerint virtltis
Doémini in etérnum, pro quibus non
pepercisti anima& tua propter an-
gustias et tribulationem géneris tui,
sed subvenisti ruinae ante conspéctum
Dei nostri.

Gradual

DOLOROSA et lacrimébilis es, Virgo
Maria, stans juxta crucem Domini Je-
su Filii tui Redemptoris. Virgo Dei
Génitrix, quem totus non capit orbis,
hoc crucis fert supplicium, auctor vite
fact us homo.

Tract

Stabat sancta Maria, caeli Regina, et
mundi Démina, juxta Crucem Ddémini
nostri Jesu Christi dolordsa. V. Thren.
1.12, O vos omnes, qui transitis per
viam, atténdite et vidéte, si est dolor
sicut dolor meus.

Sequence

1. Stabat Mater dolorosa,
Juxta crucem lacrimosa, Dum
pendebat Filius.

2. Cujus animam gemendtem,
Constristatam et dolentem, Per-
transivit gladius.

3. O quam tristis et afflicta
Fuit illa benedicta
Mater Unigeniti!

Blessed be the Lord Who made Heav-
en and earth, because He hath so mag-
nified thy name this day, that thy
praise shall not depart out of the
mouth of men, who shall be mindful
of the power of the Lord forever; for
that thou hast not spared thy life by
reason of the distress and tribulation
of thy people, but hast prevented our
ruin in the presence of our God.

Sorrowful and tearful art thou, O Vir-
gin Mary, standing by the cross of the
Lord Jesus, thy Son and Redeemer. O
Virgin Mother of God, He Whom the
whole earth containeth not, the Author
of life, made man, beareth this anguish
of the cross.

Holy Mary, the Queen of heaven and
Lady of the world, stood full of grief
by the cross of our Lord Jesus Christ.
V. O all you that pass by the way, at-
tend and see if there be any sorrow
like unto mine.

1. At the cross her station keeping, /
Stood the mournful Mother weep-
ing, / Close to Jesus to the last.

2. Through her heart, His sorrow
sharing, / All his bitter anguish
bearing, / Now at length the sword
had pass'd.

3. Oh, how sad and sore distress'd /
Was that Mother, highly blest / Of
the sole-begotten One!



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Qua marebat, et dolebat,
Pia Mater dum videbat
Nati pcenas inclyti.

Quis est homo; qui non fieret,
Matrem Christi si videret
In tanto supplicio?

Quis non posset contristari,
Christi Matrem contemplari Do-
lentem cum Filio?

Pro peccatis sue gentis
Vidit Jesum in tormentis
Et flagellis subditum.

Vidit suum dulcem natum
Moriendo desolatum,
Dum emfsit spiritum.

Eia Mater, fons amoris,
Me sentire vim doloris
Fac, ut tecum lugeam.

Fac ut ardeat cor meum
In amando Christum Deum, Ut
sibi complaceam.

Sancta Mater, istud agas,
Crucifixi fige plagas
Cordi meo valide.

Tui nati vulnerati,
Tam dignati pro me pati, Pcenas
mecum divide.

Fac me tecum pie flere, Crucifixo
condolere,
Donec ego vixero.

Juxta crucem tecum stare, Et me
tibi sociare
In planctu desidero.

Virgo Virginum praclara, Mihi

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Christ above in torment hangs; /
She beneath beholds the pangs /
Of her dying glorious Son.

Is there one who would not weep /
Whelmi'd in miseries so deep /
Christ's dear Mother to behold.

Can the human heart refrain /
From partaking in her pain, / In
that Mother's pain untold?

Bruis'd, derided, curs'd, defil'd, /
She beheld her tender child: / All
with bloody scourges rent.

For the sins of His own nation, /
Saw Him hang in desolation, / Till
His spirit forth He sent.

O thou Mother! Font of love! /
Touch my spirit from above; /
Make my heart with thine accord.

Make me feel as thou hast felt; /
Make my soul to glow and melt /
With the love of Christ our Lord.

Holy Mother! Pierce me through; /
In my heart each wound renew /
Of my Savior crucified.

Let me share with thee His pain, /
Who for all my sins was slain, /
Who for me in torments died.

Let me mingle tears with thee, /
Mourning Him who mounr'd for
me, / All the days that I may live.

By the cross with thee to stay, /
There with thee to weep and
pray, / Is all I ask of thee to give.

Virgin of all virgins best, / Listen



jam non sis amara: Fac me tecum
plangere.

16. Fac ut portem Christi mortem,
Passionis fac consortem,

Et plagas recolere.

17. Fac me plagis vulnerary Fac me
cruce inebriari,

Et cruore Filii.

18. Flammis ne urar succensus. Per te,
Virgo, sim defenses,

In die jucidii.

19. Christe, cum sit hinc exire, Da per
Matrem me venire Ad palmam

victorie.

20. Quando corpus morietur, Fac ut
anima donetur

Paradisi gloria. Amen.

Gospel
John 19: 25-27

IN illo tempore: Stabant autem juxta
crucem Jesu mater ejus, et soror matris
ejus, Maria Cleophe, et Maria Magda-
lene. Cum vidisset ergo Jesus matrem,
et discipulum stantem, quem diligebat,
dicit matri sua: Mulier ecce filius tu-
us. Deinde dicit discipulo: Ecce mater
tua. Et ex illa hora accepit eam discip-
ulus in sua.

Offertory
Jeremias 18: 20

RECORDARE, Virgo Mater Dei, dum
stéteris in conspéctu DoOmini, ut lo-
quaris pro nobis bona, et ut avértat
indignationem suam a nobis.

to my fond request: / Let me share
thy grief divine.

16. Let me, to my latest breath, / In
my body bear the death / Of that

dying Son of thine.

17. Wounded with His every wound, /
steep my soul till it hath swoon'd /

In His very blood away.

18. Be to me, O Virgin, nigh, / Lest in
flames I burn and die, / In His

awful Judgment day.

19. Christ, when Thou shalt call me
hence, / Be Thy Mother my de-

fense, / Be Thy cross my victory.

20. While my body here decays, / May
my soul Thy goodness praise, /

Safe in Paradise with Thee. Amen.

At that time: There stood by the cross
of Jesus, his mother and his mother's
sister, Mary of Cleophas, and Mary
Magdalen. When Jesus therefore had
seen His mother and the disciple
standing whom He loved, He saith to
His mother: Woman, behold thy son.
After that, He saith to the disciple:
Behold thy mother. And from that
hour, the disciple took her to his own.

Remember, O Virgin Mother of God,
when thou standest in the presence of
the Lord, that thou speak good things
for us and turn His wrath from us.



Secret

OFFERIMUS tibi preces et hostias,
Domine Jesu Christe, humiliter suppli-
cantes: ut, qui Transfixionem dulcissi-
mi spiritus beatac Mariae Matris suae
precibus recensemus; suo suorumque
sub cruce Sanctorum consortium mul-
tiplicato piissimo interventu, meritis
mortis tuae, meritum cum beatis ha-
beamus: Qui vivis et regnas.

We offer unto Thee our prayers and
oblations, O Lord Jesus Christ, and
humbly beseech Thee that, even as in
our prayers we recall the piercing of
the most sweet soul of Thy blessed
Mother Mary, so through the merits of
Thy death, and the repeated loving
intercession of Thy Mother and her
holy companions at the foot of the
cross, we may share in the reward of
the blessed: Who livest and reignest.

Preface of the Blessed Virgin Mary

VERE dignum et justum est, &quum
et salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater
Omnipotens, @terne Deus : Et te in
Festivitate beatee Mariee semper Vir-
ginis  collaudare, benedicere et
predicare. Qua et Unigenitum tuum
Sancti Spiritus obumbratione con-
cepit : et virginitatis gloria perma-
nente, lumen aternum mundo effudit,
Jesum Christum Dominum nostrum.
Per quem majestatem ruam laudant
Angeli, adorant Domininationes,
tremunt Po-testates Ceeli, ceelorumque
Virtutes, ac beata Seraphim, socia ex
sulatione concelebrant. Cum quibus et
nostras voces, ut admitti jubeas, dep-
recamur, supplici confessione dicen-
tes:

Communion

FELICES sensus beate Mariz
Virginis, qui sine morte meruérunt
martyrii palmam sub cruce Domini.

It is truly meet and just, right and
availing unto salvation, that we should
at all times and in all places give
thanks unto Thee, O holy Lord, Father
almighty and everlasting God. That on
the Festival of the blessed Virgin
Mary, we should praise, bless and pro-
claim Thee. For she conceived Thine
only-begotten Son by the over-
shadowing of the Holy Ghost; and
losing not the glory of her virginity,
gave forth to the world the everlasting
light, Jesus Christ our Lord. Through
whom the angels praise Thy majesty,
the Dominions worship it, and the
powers stand in awe. The Heavens and
the heavenly Hosts, and the blessed
Seraphim join together in celebrating
their joy. With these we pray Thee
join our voices also, while we say with
lowly praise:

Happy the Heart of the blessed Virgin
Mary, which without dying earned the
palm of martyrdom beneath the cross
of our Lord.



Postcommunion

SACRIFICIA, qua  sumpsimus
Démine Jesu Christe, Transfixionem
Matris tua et Virginis devote
celebrantes: nobis impetrent apud
cleméntiam tuam omnis boni salutéris
efféctum: Qui vivis et regnas.

May the sacrifices of which we have
partaken, O Lord Jesus Christ, devout-
ly celebrating the piercing of Thy vir-
gin Mother's soul, obtain for us with
Thy clemency the effect of every salu-
tary benefit. Who livest and reignest.



THE ORDINARY OF THE MASS

MaASS OF THE CATECHUMENS
THE FIRST PART OF HOLY MASS

PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR — JUDICA ME

Kneel

P. In ndmine Patris, et Filii, + et Spiri-
tus Sancti. Amen.

P. Introibo ad altare Dei.

S. Ad Deum qui letificat juventu-tem
meam.

P. Judica me, Deus, et discérne
causam meam de gente non sancta: ab
hémine iniquo, et doldso érue me.

S. Quia tu es, Deus, fortitido mea:
quare me repulisti, et quare tristis
incédo, dum affligit me inimicus?

P. Emitte lucem tuam, et verititem
tuam: ipsa me deduxérunt, et
aduxérunt in montem sanctum tuum,
et in tabernacula tua.

S. Et introibo ad altare Dei: ad Deum
qui leetificat juventitem meam.

P. Confitébor tibi in cithara, Deus,
Deus meus: quare tristis es, anima
mea, et quare conturbas me?

S. Spera in Deo, quéniam adhuc con-
fitébor illi: salutare vultus mei, et De-
us meus.

P. In the Name of the Father, + and of
the Son, and of the Holy Ghost.
Amen.

P. I will go in unto the Altar of God.

S. To God, Who giveth joy to my
youth.

P. Judge me, O God, and distinguish
my cause from the nation that is not
holy: deliver me from the unjust and
deceitful man.

S. For Thou, O God, art my strength:
why hast Thou cast me off? and why
do I go sorrowful whilst the enemy
afflicteth me?

P. Send forth Thy light and Thy truth:
they have led me and brought me unto
Thy holy hill, and into Thy tabernac-
les.

S. And I will go in unto the Altar of
God: unto God, Who giveth joy to my
youth.

P. I will praise Thee upon the harp, O
God, my God: why art thou sad, O my
soul? and why dost thou disquiet me?

S. Hope thou in God, for I will yet
praise Him: Who is the salvation of
my countenance, and my God.



P. Gléria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto.

S. Sicut erat in principio et nunc, et
semper, et in sacula sacu-lorum.
Amen.

P. Introibo ad altare Dei.

S. Ad Deum qui letificat juventitem
meam.

P. Adjutérium nostrum + in némi-ne
Domini.

S. Qui fecit celum et terram.

THE CONFITEOR

P. Confiteor Deo omnipoténti, beate
Mariae semper Virgini, beato Michaéli
Archangelo, beato Joanni Baptiste,
sanctis Apostolis Petro et Paulo, 6m-
nibus Sanctis, et vobis, fratres: quia
peccavi nimis cogitatiéne, verbo et
opere: He strikes his breast three times
mea culpa, mea culpa, mea maxima
culpa. Ideo precor beatam Mariam
semper Virginem, beatum Mich-aélem
Archangelum, beatum Joannem Bap-
tistam, sanctos Apostolos Petrum et
Paulum, omnes Sanctos, et vos, fra-
tres, orare pro me ad Dominum Deum
nostrum.

S. Misereatur tui omnipotens Deus, et
dimissis peccatis tuis, per-ducat te ad
vitam a&térnam.

P. Amen.

S. Confiteor Deo omnipoténti, beate
Marie semper Virgini, bedto Michaéli
Archangelo, beato Joanni Baptiste,
sanctis Apostolis Petro et Paulo, 6m-

P. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.

S. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.
Amen.

P. I will go in unto the Altar of God.

S. Unto God, Who giveth joy to my
youth.

P. Our help + is in the Name of the
Lord.

S. Who hath made heaven and earth.

P. 1 confess to Almighty God, to
blessed Mary ever Virgin, to blessed
Michael the Archangel, to blessed
John the Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to all the Saints, and to
you, brethren, that I have sinned ex-
ceedingly, in thought, word and deed:
He strikes his breast three times
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault.
Therefore I beseech blessed Mary ever
Virgin, blessed Michael the Archan-
gel, blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, all the Saints,
and you, brethren, to pray to the Lord
our God for me.

S. May Almighty God have mercy
upon you, forgive you your sins, and
bring you to life everlasting.

P. Amen

S. T confess to Almighty God, to
blessed Mary ever Virgin, blessed Mi-
chael the Archangel, to blessed John
the Baptist, to the holy Apostles Peter



nibus Sanctis, et tibi, Pater: quia pec-
cavi nimis cogitatione, verbo et opere:
mea culpa, mea culpa, mea maxima
culpa. Ideo precor beatam Mariam
semper Virginem, beatum Michaélem
Archangelum, beatum Joannem Bap-
tistam, sanctos Apostolos Petrum et
Paulum, omnes Sanctos, et te, Pater,
orare pro me ad Dominum Deum nos-
trum.

P. Misereatur vestri omnipotens De-
us, et dimissis peccatis vestris,
perducat vos ad vitam atérnam.

S. Amen.

P. + Indulgéntiam, absolutionem, et
remissionem peccatérum nostréorum
tribuat nobis omnipotens et miséricors
Dominus.

S. Amen.

P. Deus, tu convérsus vivificabis nos.

S. Et plebs tua laetabitur in te.

P. Osténde nobis, Domine, miser-
icordiam tuam.

S. Et salutare tuum da nobis.
P. Démine, exaudi oratibnem meam.
S. Et clamor meus ad te véniat.

P. Déminus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.

P. Orémus.

and Paul, to all the Saints, and to you
Father, that I have sinned exceedingly,
in thought, word and deed: through
my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore I
beseech blessed Mary ever Virgin,
blessed Michael the Archangel,
blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, all the Saints,
and Thee Father, to pray to the Lord
our God for me.

P. May Almighty God have mercy
upon you, forgive you your sins and
bring you to life everlasting.

S. Amen.

P. + May the Almighty and merciful
God grant us pardon, absolution, and
remission of our sins.

S. Amen.

P. Thou wilt turn, O God, and bring us
to life.

S. And Thy people shall rejoice in
Thee.

P. Show us, O Lord, Thy mercy.

S. And grant us Thy salvation.

P. O Lord, hear my prayer.

S. And let my cry come unto Thee.
P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

P. Let us pray.

THE PRIEST ASCENDS THE ALTAR

Aufer a nobis, quasumus, Domi-ne,

Take away from us our iniquities, we



iniquitates nostras: ut ad Sancta sanc-
torum puris mereamur méntibus in-
troire. Per Christum Dominum nos-
trum. Amen.

Oramus te, Doémine, per mérita Sanc-
torum tudrum quorum reliquiz hic
sunt, et omnium Sanctérum: ut in-
dulgére dignéris 6mnia peccita mea.
Amen.

INTROIT

(See Propers)
KYRIE

. Kyrie, eléison.

. Kyrie, eléison.

. Kyrie, eléison.

. Christe, eléison.
. Christe, eléison.
. Christe, eléison.
. Kyrie, eléison.

. Kyrie, eléison.
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. Kyrie, eléison.

entreat Thee, O Lord, that with pure
minds we may worthily enter into the
Holy of Holies. Through Christ our
Lord. Amen.

We beseech Thee, O Lord, by the
merits of Thy Saints, whose relics are
here and of all the Saints, that Thou
wilt deign to pardon me all my sins.
Amen.

. Lord, have mercy.
. Lord, have mercy.
. Lord, have mercy.
. Christ, have mercy.
. Christ, have mercy.
. Christ, have mercy.
. Lord, have mercy.

. Lord, have mercy.
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. Lord, have mercy.

P. Déminus vobiscum
S. Et cum spiritu tuo.
P. Orémus.

THE COLLECT

(See Propers)

THE EPISTLE

(See Propers)

Sit

After the Espistle is read:
S. Deo gratias.

g

. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.
P. Let us pray

S. Thanks be to God.



THE GRADUAL AND TRACT
(See Propers)
MunbpaA Cor MEUM

Munda cor meum ac labia mea, om-
nipotens Deus, qui labia Isaie
Prophétae célculo mundasti ignito: ita
me tua grata miseratione di-gnare
mundare, ut sanctum Evangélium tu-
um digne valeam nun-tiare. Per
Christum Déminum nostrum. Amen.

Jube, Domine, benedicere. Déminus
sit in corde meo, et in labiis meis: ut
digne et competénter annuntiem Evan-
gélium suum. Amen

THE GOSPEL

(See Propers)

Stand

P. Déminus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.

+ Sequéntia sancti Evangélii sectn-
dum [N. of Evangelist].+

S. Gloéria tibi, Démine.

After the Gospel is read:

S. Laus tibi, Christe.

Cleanse my heart and my lips, O Al-
mighty God, Who didst cleanse the
lips of the prophet Isaias with a burn-
ing coal; through Thy gracious mercy
so purify me that I may worthily pro-
claim Thy holy Gospel. Through
Christ our Lord. Amen.

Grant, O Lord, Thy blessing. May the
Lord be in my heart and on my lips
that I may worthily and fittingly pro-
claim His Gospel. Amen.

P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.

+ The continuation of the Holy Gospel
according to [N. of Evangelist].+

S. Glory be to Thee, O Lord.

S. Praise be to Thee, O Christ.



MASS OF THE FAITHFUL
THE SECOND PART OF HOLY MASS

P. Déminus vobiscum
S. Et cum spiritu tuo.

P. Orémus.

L. Offertory

Sit
OFFERTORY VERSE
(See Propers)

OFFERTORY PRAYERS

Stscipe, sancte Pater, omnipotens
&térne  Deus, hanc immaculatam
héstiam, quam ego indignus famulus
tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero,
pro innumerabilibus peccatis, et offen-
sionibus, et negligéntiis meis, et pro
omnibus circumstantibus, sed et pro
omnibus fidélibus christidnis vivis
atque deflunctis: ut mihi et illis
proficiat ad saliitem in vitam etérnam.
Amen.

Deus, + qui humana substantie dig-
nitdtem mirabiliter condidisti et mira-
bilius reformasti: da nobis, per hujus
aquae et vini mystérium, ejus divini-
tatis esse consortes, qui humanitatis
nostrae fieri dignatus est particeps, Je-
sus Christus, Filius tuus, Ddéminus
noster: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus: per 6m-
nia secula seculérum. Amen.

Offérimus
salutaris,

tibi, Domine, calicem
tuam deprecantes cle-

P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.
P. Let us pray.

Accept, O Holy father, Almighty and
Eternal God, this spotless host, which
I, Your unworthy servant, offer to
You, my living and true God, to atone
for my numberless sins, offences, and
negligences; on behalf of all here pre-
sent and likewise for all faithful Chris-
tians living and dead, that it may prof-
it me and them as a means of salvation
to life everlasting. Amen.

O God, + Who in creating man didst
exalt his nature very wonderfully and
yet more wonderfully didst establish it
anew; by the Mystery signified in the
mingling of this water and wine, grant
us to have part in the Godhead of Him
Who hath deigned to become a partak-
er of our humanity, Jesus Christ, Thy
Son our Lord; Who liveth and reigneth
with Thee, in the unity of the Holy
Ghost, God. World without end.
Amen.

We offer unto Thee, O Lord, the chal-
ice of salvation, entreating Thy mercy



méntiam: ut in conspéctu divinge
majestatis tuse, pro nostra et totius
mundi salate, cum odore suavitatis
ascéndat. Amen.

In spiritu humilitatis, et in &nimo con-
trito suscipiamur a te, Démine: et sic
fiat sacrificium nostrum in conspéctu
tuo hodie, ut placeat tibi, Domine De-
us.

Veni, Sanctificdtor omnipotens &térne
Deus: et bénedic + hoc sacrificium,
tuo sancto ndémini preeparatum.

LAvVABO

Lavabo inter innocéntes manus meas:
et circumdabo altare tuum, Domine.
Ut audiam vocem laudis: et enarrem
univérsa mirabilia tua. Domine, diléxi
decorem domus tuze: et locum habi-
tationis gloriee tue. Ne perdas cum
impiis, Deus: animam meam, et cum
viris san-guinum vitam meam. In
quorum manibus iniquitates sunt: déx-
tera eorum repléta est munéribus. Ego
autem in innocéntia mea ingréssus
sum: rédime me, et miserére mei. Pes
meus stetit in dirécto: in ecclésiis ben-
edicam te, DOmine.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sanc-
to. Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in sacula sa-culdorum.
Amen.

that our offering may ascend with a
sweet fragrance in the sight of Thy
divine Majesty, for our own salvation,
and for that of the whole world.
Amen.

Humbled in spirit and contrite of
heart, may we find favor with Thee, O
Lord: and may our sacrifice be so of-
fered this day in Thy sight as to be
pleasing to Thee, O Lord God.

Come Thou, the Sanctifier, Almighty
and Everlasting God, and bless + this
sacrifice which is prepared for the glo-
ry of Thy holy Name.

I will wash my hands among the inno-
cent, and [ will encompass Thine Al-
tar, O Lord. That I may hear the voice
of praise, and tell of all Thy wondrous
works. I have loved, O Lord, the beau-
ty of Thy house, and the place where
Thy glory dwelleth. Take not away
my soul, O God, with the wicked, nor
my life with men of blood. In whose
hands are iniquities, their right hand is
filled with gifts. But as for me, I have
walked in my innocence; redeem me,
and have mercy on me. My foot hath
stood in the right way; in the churches
I will bless Thee, O Lord.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost. As it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

PRAYER TO THE MOST HOLY TRINITY

Stiscipe, Sancta Trinitas, hanc oblatio-
nem, quam tibi offérimus ob memo-

Receive, O Holy Trinity, this oblation
which we make to Thee in memory of



riam passionis, resur-rectionis, et as-
censionis Jesu Christi Démini nostri,
et in hon-6rem bedtee Mariee semper
Virginis, et beati Joannis Baptista, et
sanctorum Apostolorum Petri et Pauli,
et istorum, et Omnium Sanctéorum: ut
illis proficiat ad honérem, nobis autem
ad salitem: et illi pro nobis inter-
cédere dign-éntur in celis, quorum
memoriam agimus in terris. Per eln-
dem Christum Déminum nostrum.
Amen.

ORATE FRATRES

P. Orate fratres: ut meum ac vestrum
sacrificium acceptabile fiat apud De-
um Patrem omnipoten-tem.

S. Suscipiat Déminus sacrificium de
manibus tuis ad laudem et glériam
néminis sui, ad utilititem quoque nos-
tram, totiusque Ecclésia sua sancte.

P. Amen.

THE SECRET

(See Propers)

P. Déminus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.
P. Sursum corda.

S. Habémus ad DOminum.

P. Gratias agdmus Démino Deo nos-
tro.

S. Dignum et justum est.

PREFACE

(See Propers)

the Passion, Resurrection and Ascen-
sion of our Lord Jesus Christ; and in
honor of Blessed Mary ever Virgin, of
blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, of these and
of all the Saints. To them let it bring
honor, and to us salvation, and may
they whom we are commemorating
here on earth deign to plead for us in
heaven. Through the same Christ our
Lord. Amen.

P. Pray, brethren, that my Sacrifice
and yours may be acceptable to God
the Father Almighty.

S. May the Lord accept the Sacrifice
from thy hands, to the praise and glory
of His Name, for our benefit and for
that of all His holy Church.

P. Amen.

P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.
P. Lift up your hearts.

S. We have lifted them up to the
Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our
God.

S. It is right and just.



SANCTUS
Kneel

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt celi et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. +
Benedictus qui venit in ndémine
Doémini. Hosanna in excélsis.

II. The Canon

Holy, holy, holy, Lord God of Hosts.
Heaven and earth are full of Thy Glo-
ry. Hosanna in the highest. + Blessed
is He Who cometh in the Name of the
Lord. Hosanna in the highest.

PRAYERS BEFORE CONSECRATION

Te Igitur: For the Church

Te igitur, clementissime Pater, per
Jesum Christum Filium tuum, Domi-
num nostrum, supplices ro-gamus, ac
pétimus, uti accépta habeas, et bene-
dicas, hac + dona, hac + muanera, haec
+ sancta sacrificia illibata, in primis,
quee tibi offérimus pro Ecclésia tua
sancta cathoélica: quam pacificare, cus-
todire, adunare, et régere dignéris toto
orbe terrdrum: una cum famulo tuo
Papa nostro N . . . et Antistite nostro
N . .. et o6mnibus orthoddxis, atque
catholicee et apostdlice fidei culto-
ribus.

For the Living

Meménto, Démine, famulérum famu-
larimque tuarum N . . . et N . . . et
omnium circumstantium, quorum tibi
fides cognita est, et nota devdtio, pro
quibus tibi offérimus: vel qui tibi
offerunt hoc sacrificium laudis, pro se,
suisque omnibus: pro redemtione et
incolumitatis sue: tibique reddunt vo-
ta sua &térno Deo, vivo et vero.

Te Igitur: For the Church

Most merciful Father, we humbly pray
and beseech Thee, through Jesus
Christ Thy Son, Our Lord, to accept
and to bless these + gifts, these + pre-
sents, these + holy unspotted Sacrific-
es, which we offer up to Thee, in the
first place, for Thy Holy Catholic
Church, that it may please Thee to
grant her peace, to preserve, unite, and
govern her throughout the world; as
also for Thy servant N . . . our Pope,
and N . . . our Bishop, and for all or-
thodox believers and all who profess
the Catholic and Apostolic faith.

For the Living

Be mindful, O Lord, of Thy servants
and handmaids N ... and N . . . and of
all here present, whose faith and devo-
tion are known to Thee, for whom we
offer, or who offer up to Thee this
Sacrifice of praise for themselves and
all those dear to them, for the redemp-
tion of their souls and the hope of their
safety and salvation: who now pay
their vows to Thee, the everlasting,
living and true God.



Communicantes: To invoke the
Saints
Communicantes, et memoriam

venerantes, in primis gloridsae semper
Virginis Marie, Genitricis Dei et
Doémini nostri Jesu Christi: sed et beati
Joseph ejusdem Vir-ginis Sponsi, et
beatéorum Apostolérum ac Martyrum
tudérum, Petri et Pauli, André &,
Jacobi, Joannis, Thome, Jacobi,
Philippi,  Bartholomzi, = Matthei,
Simoénis et Thaddei: Lini, Cleti,
Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani,
Lauréntii, Chrysoégoni, Joannis et Pau-
li, Cosma et Damiani: et 6mnium
Sanctorum tudérum; quorum méritis
preciblisque concédas, ut in émnibus
protectionis tue munidmur auxilio.
Per etindem Christum Déminum nos-
trum. Amen.

PRAYERS AT CONSECRATION

Hanc Igitur: Oblation of the Victim
to Go

Hanc igitur oblationem servitiitis nos-
tree, sed et cuncte familiz tuee, quasu-
mus, Domine, ut placatus accipias:
diésque nostros in tua pace disponas,
atque ab @&térna damnatione nos éripi,
et in elect-6rum tudrum jubeas grege
numerari. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Quam oblatiéonem tu, Deus, in 6mni-
bus, Qasumus, benetdictam, ad-
scrip+tam, rat+tam, rationabil-em, ac-
ceptabilémque facere dign-éris: ut
nobis Cor+pus, et San+guis fiat dilec-
tissimi  Filii tui DOmini nostri Jesu
Christi.

Communicantes: To Invoke the

Saints

In communion with, and honoring the
memory in the first place of the glori-
ous ever Virgin Mary Mother of our
God and Lord Jesus Christ; also of
blessed Joseph, her Spouse; and like-
wise of Thy blessed Apostles and
Martyrs, Peter and Paul, Andrew,
James, John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon and
Thaddeus, Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy Saints.
Grant for the sake of their merits and
prayers that in all things we may be
guarded and helped by Thy protection.
Through the same Christ our Lord.
Amen.

Hanc Igitur: Oblation of the Victim
to God

O Lord, we beseech Thee, graciously
to accept this oblation of our service
and that of Thy whole household. Or-
der our days in Thy peace, and com-
mand that we be rescued from eternal
damnation and numbered in the flock
of Thine elect. Through Christ our
Lord. Amen.

Humbly we pray The, O God, be
pleased to make this same offering
wholly blessed +, to consecrate + it
and approve + it, making it reasonable
and acceptable, so that it may become
for us the Body + and Blood + of Thy
dearly beloved Son, our Lord Jesus



CONSECRATION

Qui pridie quam paterétur, accépit
panem in sanctus ac venerabiles ma-
nus suas, et elevatis oculis in caelum
ad te Deum Patrem suum omnipoté-
ntem, tibi gratias agens, bene+dixit,
fregit, deditque discipulis suis, dicens:
Accipite, et manducate ex hoc omnes.

HOC EST ENIM CORPUS MEUM

Simili modo postquam coenatum est,
accipiens et hunc praclarum Calicem
in sanctas ac venerabiles manus suas:
item tibi gratias agens, bene+dixit,
deditque disc-ipulis suis, dicens: Ac-
cipite, et bibite ex eo omnes.

HIC EST ENIM CALIX SANGUI-
NIS MEIL, NOVI ET AETERNI
TESTAMENTI: MYSTERIUM
FIDEI: QUI PRO VOBIS ET PRO
MULTIS EFFUNDETUR IN RE-
MISSIONEM PECCATORUM

Hac quotiescumque fecéritis, in mei
memoriam faciétiss.

PRAYERS AFTER CONSECRATION

Unde et memores: To Offer the Vic-
tim

Unde et mémores, Domine, nos servi
tui, sed et plebs tua sancta, ejastdem
Christi Filii tui DOémini nostri tam
beatae passionis necnon et ab inferis
resurrectionis, sed et in caelos gloridsa

Christ.

Who, the day before He suffered ,
took bread into His Holy and venera-
ble hands, and having lifted up His
eyes to heaven, to Thee, God, His Al-
mighty Father, giving thanks to Thee,
blessed it +, broke it, and gave it to
His disciples, saying: Take and eat ye
all of this.

FOR THIS IS MY BODY

In like manner, after He had sup-ped,
taking also into His holy and venera-
ble hands this goodly chalice, again
giving thanks to Thee, He blessed it +,
and gave it to His disciples, saying:
Take and drink ye all of this.

FOR THIS IS THE CHALICE OF
MY BLOOD, OF THE NEW AND
ETERNAL TESTAMENT: THE
MYSTERY OF FAITH: WHICH
SHALL BE SHED FOR YOU AND
FOR MANY UNTO THE REMIS-
SION OF SINS

As often as ye shall do these things, ye
shall do them in remembrance of Me.

Unde et memores: To Offer the Vic-
tim

And now, O Lord, we, Thy servants,
and with us all Thy holy people, call-
ing to mind the blessed Passion of this
same Christ, Thy Son, our Lord, like-
wise His Resurrection from the grave,



ascensionis:  offérimus  preclare
majestati tue de tuis donis, ac datis
héstiam + puram, hostiam + sanctam,
hostiam + immaculatem, Panem +
sanctum vite atérnee, et Calicem +
salutis perpétuz.

Supra Quee: To Ask God to Accept
our Offering

Supra quae propitio ac seréno vultu
respicere dignéris: et accépta habére,
sicuti accépta habére dignatus es
munera pueri tui justi Abel, et sacri-
ficlum Patriarchae nostri Abraha: et
quod tibi Obtulit summus sacérdos
tuus Melchisedech, sanctum sacrifici-
um, immaculatam hostiam.

Stpplices te rogamus: For Blessings

Stupplices te rogamus, omnipotens
Deus: jube hac perférri per manus
sancti Angeli tui in sublime altare tu-
um, in conspéctu divine majestatis
tuae: ut quotquot ex hac altaris partici-
patibne  sacrosanctum  Fiii  tui,
Cort+pus, et Santguinem sumpséri-
mus, omni benedictidbne cealésti et
gratia  repleamur. Per  elundem
Christum Déminum nostrum. Amen.

Commemoratio pro defunctis: For
the Dead

Meménto étiam, Domine, famulérum
famularimque tuarum N . . . et N . ..
qui nos pracessérunt cum signo fidei,
et dormiunt in somno pacis. Ipsis,
Doémine, et 6mnnibus in Christo qui-
escéntibus, locum refrigérii, lucis et

and also His glorious Ascension into
heaven, do offer unto Thy most sover-
eign Majesty out of the gifts Thou hast
bestowed upon us a Victim + which is
pure, a Victim + which is holy, a Vic-
tim + which is spotless, the holy Bread
+ of life eternal, and the Chalice + of
everlasting Salvation.

Supra Quee: To Ask God to Accept
our Offering

Deign to look upon them with a favor-
able and gracious countenance, and to
accept them as Thou didst accept the
offerings of Thy just servant Abel, and
the sacrifice of our Patriarch Abra-
ham, and that which Thy high priest
Melchisedech offered up to Thee, a
holy Sacrifice, an immaculate Victim.

Supplices te rogamus: For Blessings

Humbly we beseech Thee, almighty
God, to command that these our offer-
ings be carried by the hands of Thy
holy Angel to Thine Altar on high, in
the sight of Thy divine Majesty, so
that those of us who shall receive the
most sacred Body + and Blood + of
Thy Son by partaking thereof from
this Altar may be filled with every
grace and heavenly blessing: Through
the same Christ our Lord. Amen.

Commemoratio pro defunctis: For
the Dead

Be mindful, also, O Lord, of Thy serv-
ants and handmaids N . . .and N . . .
who are gone before us with the sign
of faith and who sleep the sleep of
peace. To these, O Lord, and to all
who rest in Christ, grant, we beseech



pacis, ut indulgeas, deprecamur. Per
eundem Christum DOéminum nostrum.
Amen.

Nobis quoque peccatoribus: For
Eternal Happiness

Nobis quoque peccatoribus famulis
tuis, de multitidine miserationum
tudrum sperantibus, partem aliquam,
et societaitem donare dignéris, cum
tuis sanctis Apost-olis et Martyribus:
cum Joanne, Stéphano, Matthia, Ba-
rnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino,
Petro, Felicitate, Perpétua, Agatha,
Lucia, Agnéte, Cacilia, Anastasia, et
omnibus Sanctis tuis: intra quorum
nos consortium, non astimator mériti,
sed véniz, quasumus, largitor ad-
mitte. Per Christum Dominum nos-
trum.

FINAL DOXOLOGY AND MINOR

Per quem hac 6mnia, Domine, semper
bona creas, sancti+ficas, vivit+ficas,
bene+dicas, et preestas nobis.

Per ip+sum, et cum ip+so, et in ip+so,
est tibi Deo Patri + omnipoténti, in
unitate Spiritus + Sancti, onis honor,
et gloria.

P. Per 6mnia sacula saeculorum.

S. Amen.

II1. Communion

Orémus. Preacéptis salutaribus moniti,
et divina institutione form-ati, audé-
mus dicere:

PATER NOSTER

Pater noster, qui es in calis: Sanc-

Thee, a place of refreshment, light and
peace. Through the same Christ our
Lord. Amen.

Nobis quoque peccatoribus: For
Eternal Happiness

To us also Thy sinful servants, who
put our trust in the multitude of Thy
mercies, vouchsafe to grant some part
and fellowship with Thy holy Apos-
tles and Martyrs: with John, Stephen,
Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexan-
der, Marcellinus, Peter, Felicitas, Per-
petua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia,
Anastasia, and all Thy Saints. Into
their company we beseech Thee admit
us, not considering our merits, but

freely pardoning our offenses.
Through Christ our Lord.
ELEVATION

By whom, O Lord, Thou dost always
create, sanctify +, quicken +, bless +,
and bestow upon us all these good
things.

Through Him +, and with Him +, and
in Him +, is unto Thee, God the Fa-
ther + Almighty, in the unity of the
Holy + Ghost, all honor and glory.

P. World without end.

S. Amen.

Let us pray. Admonished by Thy sav-
ing precepts and following Thy divine
instruction, we make bold to say:

Our Father, Who art in heaven, hal-



tificétur nomen tuum: Advéniat reg-
num tuum: Fiat voluntas tua, sicut in
celo, et in terra. Panem nostrum quo-
tidianum da nobis hodie: Et dimitte
nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitéribus nostris. Et ne
nos inducas in tentatidbnem.

S. Sed libera nos a malo.
P. Amen.

Libera nos, queesumus, Doémine, ab
omnibus malis, preetéritis, presénti-
bus, et futuris: et intercedénte beata et
gloriosa semper Virgine Dei Genitrice
Maria, cum beatis Apostolis tuis Petro
et Paulo, atque Andréa, et 6mnibus
anctis, + da propitius pacem in diébus
nostris: ut ope misericordie tue
adjuti, et a peccato simus semper
liberi, et ab omni perturbatione securi.

lowed be Thy Name; Thy kingdom
come; Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our dai-
ly bread; and forgive us our trespass-
es, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temp-
tation.

S. But deliver us from evil.
P. Amen.

Deliver us, we beseech Thee, O Lord,
from all evils, past, present and to
come, and by the intercession of the
Blessed and glorious ever Virgin
Mary, Mother of God, together with
Thy blessed apostles Peter and Paul,
and Andrew, and all the Saints, + mer-
cifully grant peace in our days, that
through the bounteous help of Thy
mercy we may be always free from
sin, and safe from all disquiet.

FRACTION: BREAKING OF THE SACRED HOST (FRACTIO

PANIS)

Per eindem Déminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum, Qui tecum
vivit et regnat in uni-tdte Spiritus
Sancti Deus,

P. Per 6mni s&cula seculorum.
S. Amen.

P. Pax+DoOmini sit + semper vobis
+cum.

S. Et cum spiritu tuo.

Haec commixtio et consecratio Cor-
poris et Sanguinis Doémini nostri Jesu
Christi, fiat accipiéntibus nobis in vit-
am &térnam. Amen.

Through the same Jesus Christ, Thy
Son our Lord, Who is God living and
reigning with Thee in the unity of the
Holy Ghost,

P. World without end.

S. Amen.

P. May the peace + of the Lord be
+always +with you.

S. And with thy spirit.

May this mingling and hallowing of
the Body and Blood of our Lord Jesus
Christ be for us who receive it a
source of eternal life. Amen.



AGNUS DEI

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata munid:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
dona nobis pacem.

Lamb of God, Who takest away the
sins of the world, have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the
sins of the world, have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the
sins of the world, grant us peace.

PRAYERS FOR HoLy COMMUNION

Prayer for Peace and Fidelity:

Domine Jesu Christe, qui dixisti
Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis,
pacem meam do vobis: ne respicias
peccata mea, sed fidem Ecclésie tuz;
eamque secundum voluntatem tuam
pacificare et coadunare dignéris: Qui
vivis et regnas Deus per émnia sacula
seculorum. Amen.

Prayer for Holiness

Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui
ex voluntate Patris, cooperante Spiritu
Sancto, per mortem tuam mundum
vivificasti: libera me per hoc sacro-
sanctum Corpus et Sanguinem tuum
ab 6mnibus iniquitatibus meis, et uni-
vérsis malis: et fac me tuis semper
inharére mandatis, et a te numquam
separari permittas: Qui cum eddem
Deo Patre, et Spiritu Sancto vivis et
regnas Deus in scula saeculéorum.
Amen.

Prayer for Grace:

Percéptio Corporis tui, Domine Jesu
Christe, quod ego indignus stimere
presimo, non mihi provéniat in ju-
dicium et condemnationem: sed pro

Prayer for Peace and Fidelity:

O Lord, Jesus Christ, Who didst say to
Thine Apostles: Peace I leave you, My
peace I give to you: look not upon my
sins, but upon the faith of Thy
Church; and deign to give her that
peace and unity which is agreeable to
Thy will: God Who livest and reignest
world without end. Amen.

Prayer for Holiness:

O Lord Jesus Christ, Son of the living
God, Who, by the will of the Father
and the co-operation of the Holy
Ghost, hast by Thy death given life to
the world: deliver me by this, Thy
most sacred Body and Blood, from all
my iniquities and from every evil;
make me cling always to Thy com-
mandments, and permit me never to
be separated from Thee. Who with the
same God, the Father and the Holy
Ghost, livest and reignest God, world
without end. Amen.

Prayer for Grace:

Let not the partaking of Thy Body, O
Lord Jesus Christ, which I, though
unworthy, presume to receive, turn to
my judgment and condemnation; but



tua pietate prosit mihi ad tutaméntum
mentis et corporis, et ad medélam per-
cipiéndam: Qui vivis et regnas cum
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti
Deus, per 6mnia secula saecu-lorum.
Amen.

COMMUNION OF THE PRIEST

Panem celéstem accipiam, et nomen
Doémini invocabo.

Domine, non sum dignus, ut intres sub
tectum meum: sed tantum dic verbo,
et sanabitur anima mea. (Said three
times.)

Corpus DoOmini nostri Jesu Christi
custodiat &animam meam in vitam &té-
rnam. Amen.

Quid retribuam Démino pro émnibus
que retribuit mihi? Calicem salutaris
accipiam, et nomen Domini invocabo.
Laudans invocabo Doéminum, et ab
inimicis meis salvus ero.

Sanguis DoOmini nostri Jesu Christi
custddiat animam meam in vitam a&té-
rnam. Amen.

COMMUNION OF THE FAITHFUL

Confiteor Deo omnipoténti, beata
Marize semper Virgini, beato Michaéli
Archangelo, beato Joanni Baptiste,
sanctis Apostolis Petro et Paulo, 6m-
nibus Sanctis, et tibi, Pater: quia pec-
cavi nimis cogitatione, verbo et opere:
mea culpa, mea culpa, mea maxima
culpa. Ideo precor beatam Mariam
semper Virginem, beatum Michaélem

Archangelum, beatum Joannem Bap-

through Thy mercy may it be unto me
a safeguard and a healing remedy both
of soul and body. Who livest and
reignest with God the Father, in the
unity of the Holy Ghost, God, world
without end. Amen.

I will take the Bread of Heaven, and
will call upon the name of the Lord.

Lord, I am not worthy that Thou
shouldst enter under my roof; but only
say the word, and my soul shall be
healed. (Said three times.)

May the Body of Our Lord Jesus
Christ preserve my soul unto life ever-
lasting. Amen.

What return shall I make to the Lord
for all the things that He hath given
unto me? [ will take the chalice of sal-
vation, and call upon the Name of the
Lord. T will call upon the Lord and
give praise: and I shall be saved from
mine enemies.

May the Blood of Our Lord Jesus
Christ preserve my soul unto life ever-
lasting. Amen.

I confess to Almighty God, to blessed
Mary ever Virgin,blessed Michael the
Archangel, to blessed John the Bap-
tist, to the holy Apostles Peter and
Paul, to all the Saints, and to you Fa-
ther, that [ have sinned exceedingly, in
thought, word and deed: through my
fault, through my fault, through my
most grievous fault. Therefore 1 be-
seech blessed Mary ever Virgin,



tistam, sanctos Apostolos Petrum et
Paulum, omnes Sanctos, et te, Pater,
orare pro me ad Déminum Deum nos-
trum.

P. Misereatur vestri omnipotens De-
us, et dimissis peccatis vestris,
perducat vos ad vitam &térnam.

S. Amen.

P. + Indulgéntiam, absolutiénem, et
remissionem peccatébrum nostréorum
tribuat nobis omnipotens et miséricors
Doéminus.

S. Amen.

P. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccata mundi.

Domine, non sum dignus, ut intres sub
tectum meum: sed tantum dic verbo,
et sanabitur anima mea. (Said three
times.)

Corpus Domini nostri Jesu Christi
custodiat animam tuam in vitam a&té-
rmam. Amen.

IV, Prayers after Communion

ABLUTIONS

Quod ore sumpsimus, Démine, pura
mente capiamus: et de min-ere tem-
porali fiat nobis remédium sempité-
rnum.

Corpus tuum, Doémine, quod sumpsi,
et Sanguis, quem potavi, adhareat
viscéribus meis: et prasta; ut in me
non remaneat scélerum macula, quem

blessed Michael the Archangel,
blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, all the Saints,
and Thee Father, to pray to the Lord
our God for me.

P. May Almighty God have mercy
upon you, forgive you your sins and
bring you to life everlasting.

S. Amen.

P. + May the Almighty and merciful
God grant us pardon, absolution, and
remission of our sins.

S. Amen.

P. Behold the Lamb of God, behold
Him Who taketh away the sins of the
world.

Lord, I am not worthy that Thou
shouldst enter under my roof; but only
say the word, and my soul shall be
healed. (Said three times.)

May the Body of our Lord Jesus
Christ preserve your soul unto life
everlasting. Amen.

Grant, O Lord, that what we have tak-
en with our mouth, we may receive
with a pure mind; and that from a tem-
poral gift it may become for us an ev-
erlasting remedy.

May Thy Body, O Lord, which I have
received and Thy Blood which I have
drunk, cleave to my inmost parts, and
grant that no stain of sin remain in me;



pura et sancta refecérunt sacraménta:
Qui vivis et regnas in secula seculo-
rum. Amen.

COMMUNION ANTIPHON

(See Propers)

P. Déminus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.

P. Orémus.
POSTCOMMUNIONS
(See Propers)

S. Amen.
P. Déminus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.

Di1SMISSAL
P. Ite, Missa est.
S. Deo gratias.

THE LAST BLESSING
Kneel

Placeat tibi, sancta Trinitas, ob-
séquium servittis mee: et presta; ut
sacrificium, quod oculis tuz majes-
tatis in indignus Obtuli, tibi sit ac-
ceptabile, mihique, et 6mnibus, pro
quibus illud obtuli, sit, te miserante,
propitiabile. Per Christ-um Dominum
nostrum. Amen.

Benedicat vos omnipotens Deus, Pa-
ter, + et Filius, et Spiritus Sanctus.

S. Amen.

whom these pure and holy Sacraments
have refreshed. Who livest and
reignest world without end. Amen.

P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.
P. Let us pray.

S. Amen.
P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.

P. Go, the Mass is ended.
S. Thanks be to God.

May the tribute of my homage be
pleasing to Thee, O most holy Trinity.
Grant that the Sacrifice which I, un-
worthy as I am, have offered in the
presence of Thy Majesty, may be ac-
ceptable to Thee. Through Thy mercy
may it bring forgiveness to me and to
all for whom I have offered it.
Through Christ our Lord. Amen.

May Almighty God bless you: the
Father, + the Son, and the Holy Ghost.

S. Amen.



THE LAST GOSPEL
Stand

P. Dominus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.

P. + Initium sancti Evangélii sec-
undum Joannem.

S. Gloria tibi, Domine.

In principio erat Verbum, et Verbum
erat apud Deum, et Deus erat Verbum.
Hoc erat in principio apud Deum. Om-
nia per ipsum facta sunt: et sine ipso
factum est nihil, quod factum est: in
ipso vita erat, et vita erat lux homi-
num: et lux in ténebris lucet, et
ténebree eam non comprehendérunt.
Fuit homo missus a Deo, cui nomen
erat Joannes. Hic venit in testimoni-
um, ut testiménium per-hibéret de
limine, ut omnes créderent per illum.
Non erat ille lux, sed ut testiménium
perhibéret de lamine. Erat lux vera,
quee illiminat omnem hominem ven-
iéntem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est,
et mundus eum non cognoévit. In pro-
pria venit, et sui eum non recepérunt.
Quotquot autem recepérunt eum, dedit
eis potestatem filios Dei fieri, his, qui
credunt in némine ejus: qui non ex
sanguinibus, neque ex voluntate car-
nis, neque ex voluntate viri, sed ex
Deo nati sunt. [Genuflect] ET VER-
BUM CARO FACTUM EST et
habitavit in nobis: et vidimus glériam
ejus, gloriam quasi Unigéniti a Patre,
plenum gratie et veritatis.

P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.

P. + The beginning of the holy Gospel
according to Saint John.

S. Glory be to Thee, O Lord.

In the beginning was the Word, and
the Word was with God, and the Word
was God. The same was in the begin-
ning with God. All things were made
by Him, and without Him was made
nothing that was made. In Him was
life, and the life was the Light of men:
and the Light shineth in darkness, and
the darkness did not comprehend it.
There was a man sent from God,
whose name was John. This man came
for a witness, to bear witness of the
Light, that all men through Him might
believe. He was not the Light, but was
to bear witness of the Light. That was
the true Light, which enlighteneth eve-
ry man that cometh into this world. He
was in the world, and the world was
made by Him, and the world knew
Him not. He came unto His own, and
His own received Him not. But as
many as received Him, to them He
gave power to become the sons of
God; to them that believe in His name:
who are born, not of blood, nor of the
will of the flesh, nor of the will of
man, but of God. [Genuflect] AND
THE WORD WAS MADE FLESH
and dwelt among us, and we saw His
glory, the glory as of the Only-



begotten of the Father, full of grace
and truth.

S. Deo grétias. S. Thanks be to God.
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